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A TRUST GOLD International Limited, székhelye c/o Legacy Capital Co Ltd, Level 2, Suite 201, The 

Catalyst, 40 Silicon Avenue, Cybercity, Ebène 72201, Mauritius Köztársaság, nyilvántartási száma 

GB25205644, saját nevében és saját számlájára fizikai finomaranyrudakat forgalmaz. Jelen Általános 

Szerződési Feltételek a termékspecifikusan kialakított vásárlásra vonatkoznak. Az ügylet alapját kizárólag 

testi dolgok adásvétele képezi; a TRUST GOLD ennek során fizikai nemesfémek kereskedőjeként jár el, 

nem pedig pénzügyi, befektetési vagy tőkepiaci termék kibocsátójaként, kezelőjeként vagy 

kezdeményezőjeként. 

Az ügyfél meghatározott mennyiségű finomaranyrudat vásárol a vásárlás időpontjában véglegesen 

meghatározott vételáron, amelyet egyszeri vételárkedvezmény csökkent. 

§ 1 Hatály 

1. Jelen Általános Szerződési Feltételek (a továbbiakban: „ÁSZF”) minden olyan szerződésre 

vonatkoznak, amelyet az ügyfél és a TRUST GOLD International Limited, Mauritius Köztársaság (a 

továbbiakban: „TRUST GOLD”) fizikai finomaranyrudak megszerzésére köt. Az ÁSZF-nek a 

szerződéskötés időpontjában hatályos változata alkalmazandó. 

2. Az ügyfél eltérő, ellentétes vagy kiegészítő feltételei csak akkor válnak a szerződés részévé, ha azok 

alkalmazásához a TRUST GOLD írásban kifejezetten hozzájárult. Ez a hozzájárulási követelmény akkor 

is érvényes, ha a TRUST GOLD az eltérő feltételek ismeretében fenntartás nélkül teljesít. 

3. Az ügyféllel egyedi esetben kötött külön megállapodások elsőbbséget élveznek jelen ÁSZF-fel 

szemben. Az ilyen megállapodások tartalma tekintetében a TRUST GOLD írásbeli visszaigazolása az 

irányadó. 

4. Megrendelésre és vásárlásra teljes cselekvőképességgel rendelkező nagykorú természetes 

személyek, valamint olyan jogi személyek jogosultak, amelyek az adott jogrend szerint részt vehetnek a 

jogi forgalomban. A megrendelést minden esetben személyesen és saját névben kell leadni; más 

számlájára történő csoportos megrendelés kizárt. 

5. Az ügyfél szokásos tartózkodási helye szerinti állam kötelező fogyasztóvédelmi rendelkezései 

változatlanul alkalmazandók, és elsőbbséget élveznek jelen ÁSZF-fel szemben. 

§ 2 A szerződés tárgya 

1. A TRUST GOLD 999,9/1000 finomságú fizikai finomaranyrudakat értékesít, amelyek a TRUST GOLD 

megrendelési rendszerében kínált, egy grammtól ezer grammig terjedő kiszerelésekben érhetők el. 

2. A finomaranyrudak vételára a megrendelés időpontjában érvényes napi ár alapján kerül 

meghatározásra. Az irányadó árfolyam a megrendelési rendszerben feltüntetett referenciaárfolyam. 

3. Részletfizetés vagy részösszegben történő fizetés nem megengedett; a vételárat minden esetben 

azonnal és teljes összegben kell megfizetni, amennyiben jelen ÁSZF ettől eltérően nem rendelkezik. 

4. A TRUST GOLD kizárólag a fizikai áru tulajdonjogának átruházására és leszállítására köteles. Az 

ügyfél vagyontárgyainak őrzése, kezelése vagy bármilyen egyéb gondozása nem képezi a szolgáltatás 

tárgyát. A szállítás helyetti pénzbeli elszámolásra nincs lehetőség; az ügyfelet nem illeti meg választási 

jog a kiszállítás és a pénzfizetés között. 
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§ 3 A szerződés létrejötte 

1. A finomaranyrudak TRUST GOLD megrendelési rendszerében történő bemutatása nem minősül 

kötelező ajánlatnak, hanem megrendelés megtételére szóló felhívás (invitatio ad offerendum). 

2. A megrendelés leadásával az ügyfél kötelező erejű szerződéses ajánlatot tesz. A TRUST GOLD a 

megrendelés beérkezését szöveges formában visszaigazolja; a beérkezési visszaigazolás még nem 

minősül elfogadásnak. 

3. Az adásvételi szerződés a megrendelés TRUST GOLD általi, szöveges formában történő 

elfogadásával vagy e szerződés mindkét fél általi aláírásával jön létre. A vételár a szerződés létrejöttével 

azonnal esedékessé válik. A TRUST GOLD csak a teljes vételár beérkezését követően köteles a 

kiszállításra. 

4. A TRUST GOLD fenntartja a jogot, hogy a megrendeléseket indokolás nélkül elutasítsa, különösen 

pénzmosás-megelőzési, szankciós vagy hitelképességi aggályok esetén. 

§ 4 Fizetési eszközök és a fizetés lebonyolítása 

1. Az Európai Gazdasági Térség területéről érkező megrendeléseket euróban vagy az Európai 

Gazdasági Térség más fiat pénznemében fogadják el. A fizetés a megrendelési rendszerben megadott 

fizetési módokon, különösen banki átutalással, SEPA-beszedéssel vagy a TRUST GOLD által 

jóváhagyott fizetési szolgáltatói megoldással történik. 

2. A fizetés akkor minősül teljesítettnek, ha a teljes összeg jóváírásra került a TRUST GOLD által 

megadott számlán, és a TRUST GOLD rendelkezni tud az összeg felett. 

3. Az ügyfél minden egyes fizetéssel kijelenti, hogy a felhasznált pénzeszközök jogszerű forrásból 

származnak, és hogy ő a tényleges tulajdonos. Harmadik személy számlájáról érkező fizetést a TRUST 

GOLD nem fogad el; a TRUST GOLD az ügyfél részére kizárólag az ügyfél nevére szóló számlára teljesít 

kifizetést. 

4. A TRUST GOLD jogosult hiányos vagy egyértelműen nem azonosítható fizetések esetén észszerű 

ügyintézési díjat felszámítani; az ügyfél kifejezetten jogosult annak bizonyítására, hogy a tényleges 

ráfordítás ennél alacsonyabb volt. 

§ 5 A tulajdonjog átszállása 

A megrendelt finomaranyrudak tulajdonjoga a fizikai átadással száll át az ügyfélre. Eddig az időpontig a 

TRUST GOLD marad a tulajdonos. A megfizetett vételár a fizikai átadásig kötelmi jogi igényt keletkeztet 

az ügyfél számára a finomaranyrudak tulajdonjogának átruházására és kiszállítására. 

§ 6 Hibás teljesítés miatti igények és kellékszavatosság 

1. A TRUST GOLD köteles a megrendelt kiszerelésben és darabszámban 999,9/1000 finomságú 

finomaranyrudakat szállítani, a megrendelés visszaigazolásában feltüntetett azonosító jellemzőkkel. Az 

ettől való eltérés az alkalmazandó adásvételi jogi rendelkezések értelmében hibának minősül. 

2. Hiba esetén az ügyfél jogosult utólagos teljesítésre, azonos specifikációjú hibátlan áru szállítása 

(csere) útján. A TRUST GOLD jogosult a választott utólagos teljesítési módot megtagadni, ha az 

aránytalan költségekkel járna. Az elállás vagy az árleszállítás joga csak akkor keletkezik, ha az utólagos 

teljesítés meghiúsult, vagy ha a TRUST GOLD az utólagos teljesítést megtagadja. A fogyasztó kötelező 

jogai változatlanul fennmaradnak. 

3. A hibás teljesítésből eredő igények a finomaranyrudak átadásától számított két év alatt évülnek el. Ez 

az elévülési korlátozás nem alkalmazandó az élet, testi épség vagy egészség megsértéséből eredő 

kárigényekre, a súlyosan gondatlan vagy szándékos kötelezettségszegésből eredő igényekre, valamint a 

csalárd módon elhallgatott hibákra; ezekben az esetekben a törvényes elévülési határidők irányadók. 

4. Az arany piaci árából eredő, a szállítást követő értékváltozások nem minősülnek hibának. A 

csomagolás karcolásai vagy külső sérülései, amelyek magát az aranyrudat nem érintik, szintén nem 

minősülnek hibának. 

5. Ha az ügyfél vállalkozás, a nyilvánvaló hibákat haladéktalanul, de legkésőbb a finomaranyrudak 

átvételétől számított tíz munkanapon belül, szöveges formában köteles bejelenteni; a határidőben történő 

hibabejelentés elmulasztása e körben kizárja a nyilvánvaló hibákra alapított igények érvényesítését. 

Fogyasztókkal szemben nincs vizsgálati és kifogásközlési kötelezettség; számukra a felismert hibák 

haladéktalan bejelentése csupán ajánlott. 
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§ 7 A felelősség korlátozása 

1. A TRUST GOLD korlátozás nélkül felel az élet, testi épség vagy egészség megsértéséből eredő 

károkért, valamint a szándékosságon vagy súlyos gondatlanságon alapuló károkért. 

2. Egyéb károkért a TRUST GOLD csak lényeges szerződéses kötelezettség megsértése esetén felel. 

Ezekben az esetekben a felelősség a szerződéskötéskor előrelátható, a szerződés jellegéből tipikusan 

eredő kárra korlátozódik. Lényeges szerződéses kötelezettség enyhén gondatlan megsértése esetén a 

felelősség szintén az előrelátható, szerződésszerűen tipikus kárra korlátozódik. Lényeges szerződéses 

kötelezettségek azok a kötelezettségek, amelyek teljesítése egyáltalán lehetővé teszi a szerződés 

szabályszerű végrehajtását, és amelyek betartásában az ügyfél rendszerint joggal bízhat; ide tartozik 

különösen a megrendelt finomaranyrudak tulajdonjogának átruházására és a megrendelt specifikáció 

szerinti leszállítására vonatkozó kötelezettség. 

3. A TRUST GOLD minden további felelőssége kizárt. Ez különösen vonatkozik a közvetett károkra, 

következménykárokra, elmaradt haszonra és olyan eseményekből eredő károkra, amelyekért a TRUST 

GOLD nem felelős, nevezetesen az aranyár ingadozására, hatósági intézkedésekre, vis maior miatti 

szállítási kiesésekre vagy a fizetési forgalom zavaraira. 

4. A felelősségkorlátozások a TRUST GOLD törvényes képviselőinek és teljesítési segédeinek 

kötelezettségszegéseire is vonatkoznak. A kötelező felelősségi szabályok, különösen a 

termékfelelősségre vonatkozó rendelkezések, változatlanul alkalmazandók. 

§ 8 Elállási jog 

1. Az alkalmazandó jog szerinti fogyasztókat törvényes elállási jog illeti meg, amennyiben a vonatkozó 

fogyasztóvédelmi rendelkezések feltételei teljesülnek, és nem alkalmazandó törvényi kivétel. 

2. A TRUST GOLD által értékesített finomaranyrudak ára a mindenkori napi aranyárhoz igazodik. Ez az 

ár a nemzetközi nemesfémpiacokon alakul ki, ott folyamatos és rövid távú ingadozásoknak van kitéve, 

amelyekre a TRUST GOLD-nak nincs befolyása, és az elállási határidőn belül is megváltozhat. Az olyan 

áruk szállítására, amelyek ára ilyen módon a vállalkozás által nem befolyásolható piaci ingadozásoktól 

függ, a vonatkozó fogyasztóvédelmi szabályok kivételt írnak elő az elállási jog alól. Ezért az elállási jog a 

finomaranyrudakra vonatkozó mindenkori egyedi adásvételi szerződés tekintetében kizárt. 

3. A (2) bekezdés szerinti kizárás kizárólag az értékesített áru árképzésének jellegéhez kapcsolódik. Ez 

nem változtat azon, hogy a szerződés tárgya kizárólag fizikai áru adásvétele, továbbá hogy a TRUST 

GOLD nem kínál pénzügyi eszközt vagy tőkebefektetést, és nem nyújt pénzügyi szolgáltatást. 

4. Amennyiben egyedi esetben elállási jog áll fenn, az elállást egyértelmű, szöveges formában tett 

nyilatkozattal kell közölni a TRUST GOLD impresszumában megjelölt címen. Elállási nyilatkozatminta a 

megrendelési rendszerben, valamint kérésre rendelkezésre áll. 

§ 9 Megfelelőség, pénzmosás-megelőzés, szankciók és ügyfél-azonosítás 

1. A TRUST GOLD a társaság székhelyén alkalmazandó jog pénzmosás-megelőzési átvilágítási 

kötelezettségeinek hatálya alá tartozik, különösen a Financial Intelligence and Anti-Money Laundering 

Act 2002, az annak alapján kiadott rendeletek, valamint az illetékes hatóság nemesfém-kereskedőkre 

vonatkozó iránymutatásai szerint. Az ügyfél aláveti magát e gondossági kötelezettségeknek, valamint a 

TRUST GOLD belső megfelelőségi szabályzatainak. 

2. A TRUST GOLD a törvényi minimumkövetelményeken túl belső átvilágítási standardot alkalmaz, amely 

a Financial Action Task Force ajánlásaihoz, valamint az (EU) 2024/1624 rendelet 2027. július 10-től 

alkalmazandó követelményeihez igazodik. Ez a belső standard a TRUST GOLD önkéntes 

önkötelezettsége; nem eredményezi sem az európai jog alkalmazandóságát, sem pedig azt, hogy az 

ügyfél egyedi esetben igényt támaszthatna annak betartására. 

3. Az ügyfél a TRUST GOLD kérésére haladéktalanul megadja az e kötelezettségek teljesítéséhez 

szükséges adatokat és igazolásokat. Természetes személyek esetében ide tartozik a családi és utónév, 

a születési idő és hely, az állampolgárság, a teljes lakcím, valamint érvényes, hatóság által kiállított 

fényképes igazolvány másolata; jogi személyek esetében a cégnév, jogi forma, nyilvántartási szám, 

székhely és üzleti cím, aktuális nyilvántartási kivonat, a képviseletre jogosult személyek adatai és 

személyazonosító okmányainak másolatai, valamint a tényleges tulajdonosokra vonatkozó igazolás. 
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4. A TRUST GOLD kérésére az ügyfél aktuális igazolást nyújt be a fizetéshez felhasznált pénzeszközök 

eredetéről, továbbá nyilatkozik arról, hogy ő maga vagy valamely közeli hozzátartozója kiemelt 

közszereplőnek minősül-e. 

5. A TRUST GOLD a (3) és (4) bekezdés szerinti adatokat minden esetben begyűjti és ellenőrzi olyan 

ügylet végrehajtása előtt, amely önmagában vagy egymással összefüggő ügyletek összességeként eléri 

az alkalmazandó jog szerinti releváns küszöbértéket, továbbá az összeg nagyságától függetlenül minden 

pénzmosásra, terrorizmusfinanszírozásra vagy szankciós jogsértésre utaló gyanú esetén. A 

megállapodás szerinti szállítási időre tekintettel a TRUST GOLD a szerződés időtartama alatt észszerű 

időközönként az összegyűjtött adatok aktualitását is ellenőrzi. 

6. Az ügyfél kijelenti, hogy sem ő maga, sem az általa irányított vagy őt irányító személyek nem állnak az 

Egyesült Nemzetek Szervezete, az Európai Unió, az Egyesült Királyság vagy az Office of Foreign Assets 

Control szankciós intézkedéseinek hatálya alatt, és vállalja, hogy e körülmények bármely változásáról a 

TRUST GOLD-ot haladéktalanul tájékoztatja. 

7. A TRUST GOLD az összegyűjtött adatokat, igazolásokat és tranzakciós dokumentumokat az 

alkalmazandó jogban előírt ideig, de legalább az üzleti kapcsolat megszűnését vagy az egyedi ügylet 

végrehajtását követő hét évig megőrzi. 

8. Mindaddig, amíg a (3)-(5) bekezdések szerint szükséges adatok és igazolások nem állnak hiánytalanul 

rendelkezésre, a TRUST GOLD jogosult a megrendelés elfogadását, a kiszállítást, a 8. § (5) bekezdése 

szerinti visszatérítést és bármely egyéb, az ügyfél részére teljesítendő kifizetést elhalasztani. Ha az 

ügyfél megfelelő póthatáridő kitűzését követően sem tesz eleget a felszólításnak, a TRUST GOLD 

jogosult a szerződéstől elállni és az üzleti kapcsolatot megszüntetni. 

§ 10 Adatkezelés 

1. A TRUST GOLD az ügyfél személyes adatait kizárólag a mindenkor alkalmazandó adatvédelmi 

rendelkezések keretei között kezeli. A részleteket a TRUST GOLD adatvédelmi tájékoztatója 

szabályozza, amely a megrendelési rendszerben megadott címen érhető el. 

2. Az adatkezelés a szerződés teljesítése, jogszabályi kötelezettségek - különösen pénzmosás-

megelőzési, szankciós, kereskedelmi és adójogi kötelezettségek - teljesítése, valamint a TRUST GOLD 

jogos érdekeinek érvényesítése céljából történik. Adattovábbítás kizárólag olyan szolgáltatók és 

szerződéses partnerek részére történik, amelyek a szerződés teljesítésében vagy jogszabályi 

kötelezettségek teljesítésében közreműködnek, különösen könyvelési szolgáltatók, logisztikai partnerek, 

fizetési szolgáltatók és megfelelőségi szolgáltatók részére. 

§ 11 Kedvezmény 

1. A TRUST GOLD a napi alapon kiszámított vételárból a megrendelési rendszerben feltüntetett, jelenleg 

8%-os mértékű kedvezményt biztosít az ügyfélnek (a továbbiakban: „Kedvezmény”). A Kedvezmény 

adásvételi jogi értelemben vett vételárengedmény; a szerződéskötés időpontjában véglegesen és 

visszavonhatatlanul csökkenti a vételárat. 

2. A Kedvezmény kizárólag a szerződéskötés időpontjában keletkezik, és egyszeri alkalommal kerül 

biztosításra. Utólag nem növekszik, nem függ minimális tartási időtől, letéti őrzéstől vagy későbbi 

tranzakciótól, és nem kerül visszamenőlegesen módosításra, függetlenül attól, hogyan alakul az arany 

piaci ára a szerződéskötést követően. 

3. A Kedvezmény nem a vételár kamatozása, nem pénz vagy nemesfém ideiglenes átengedéséért járó 

díjazás, és nem folyamatos nyereségrészesedés. Nem az idő múlásával keletkezik, és nincs 

összefüggésben a szerződéskötés és a kiszállítás közötti időszak hosszával. 

4. A Kedvezmény nem keletkeztet az áruvásárlástól elkülöníthető, önálló fizetési igényt. A vételár 

csökkentésén túl nem fizethető ki, nem engedményezhető, nem foglalható le, és más módon sem 

hasznosítható. 

5. A Kedvezmény TRUST GOLD általi visszakövetelése kizárt. A TRUST GOLD által a 13. § alapján 

esetlegesen tett, mérlegeléstől függő visszavásárlási ajánlat esetén sem kerül sor a Kedvezmény 

visszafordítására vagy a visszavásárlási árral történő beszámítására. 

6. A TRUST GOLD fenntartja a jogot, hogy a megrendelési rendszerben külön feltüntetett minimális 

mennyiségtől kezdődő nagyobb megrendelések esetén a kereskedelmi gyakorlatban szokásos 

mennyiségi kedvezményeket biztosítson. Ezek a Kedvezményhez hasonlóan végleges 

vételárengedmények. 
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7. A Kedvezmény nem növekszik további ügyfelek toborzása, ajánlások megtétele vagy egyéb, az áruhoz 

nem kapcsolódó körülmény következtében. 

§ 12 Szállítás 

1. A finomaranyrudak fizikai feladása a szerződéskötéstől számított 9 héten belül történik az ügyfél által a 

megrendelési rendszerben megadott szállítási címre. Ez a határidő nem minősül fix ügylet szerinti 

kötelező szállítási határidőnek, és önmagában nem keletkeztet kamatra, kompenzációra vagy egyéb 

vagyoni előnyre való jogosultságot. 

2. A TRUST GOLD haladéktalanul tájékoztatja az ügyfelet, ha olyan körülmények merülnek fel, amelyek 

valószínűvé teszik az irányadó határidő túllépését. Az ügyfél az irányadó határidő túllépését követően 

jogosult írásban legalább négyhetes, észszerű póthatáridőt tűzni. E póthatáridő eredménytelen elteltét 

követően az ügyfél elállhat a szerződéstől; a 7. § szerinti további kártérítési igények változatlanul 

fennmaradnak. 

3. A vis maior, sztrájk, hatósági intézkedések vagy a TRUST GOLD befolyási körén kívül eső egyéb 

körülmények miatti késedelem a szállítási határidőt ennek megfelelően meghosszabbítja, és nem 

alapozza meg a TRUST GOLD felelősségét. 

4. A szállítás az ügyfél költségére és kockázatára történik. A finomaranyrudak megbízott fuvarozó 

részére történő átadásával a szállítási kockázat az ügyfélre száll át; fogyasztók esetében a kárveszély 

viselésére vonatkozó kötelező jogszabályi rendelkezések alkalmazandók. Az ügyfélnek a megrendelési 

rendszerben lehetősége van szállítási biztosítást kötni; a szállítás módját és a biztosítási opciót az ügyfél 

önállóan választja ki. A felmerülő szállítási és biztosítási költségeket a TRUST GOLD a megrendelés 

lezárása előtt külön költségkimutatásban, átlátható módon feltünteti. 

§ 13 Mérlegeléstől függő visszavásárlási ajánlat a kiszállítás előtt 

1. A TRUST GOLD jogosult arra, hogy a megrendelt finomaranyrudak fizikai kiszállítása előtt az aktuális 

napi árfolyamok alapján önkéntes visszavásárlási ajánlatot tegyen az ügyfélnek. Az ilyen ajánlat kizárólag 

a TRUST GOLD szabad és egyoldalú mérlegelésétől függ. Az ügyfél nem jogosult visszavásárlási ajánlat 

megtételét követelni; a TRUST GOLD sem szerződéses, sem jogszabályi alapon nem köteles 

visszavásárlásra. 

2. A 11. § szerinti Kedvezményt a visszavásárlási ajánlat elfogadása semmilyen esetben nem érinti, az 

véglegesen az ügyfélnél marad. 

3. Ha az ügyfél elfogad egy ilyen ajánlatot, a TRUST GOLD által megállapodás szerint fizetendő összeg 

teljes megfizetésével megszűnik az ügyfél kötelmi jogi igénye a finomaranyrudak tulajdonjogának 

átruházására és kiszállítására. A fizetendő összeg az elfogadás időpontjában érvényes napi aranyárból 

indul ki, amelyből levonásra kerül a piacon szokásos kereskedői levonás, valamint a felmerülő 

ügyintézési és logisztikai költségek; az összeg az eredeti vételárnál alacsonyabb is lehet. A TRUST 

GOLD nem vállal minimálár-garanciát és nem biztosít veszteségvédelmet. 

4. A mérlegeléstől függő visszavásárlási ajánlat nem keletkeztet az ügyfél számára kikényszeríthető 

jogot, és a TRUST GOLD számára sem szerződéses visszavételi kötelezettséget. Kizárólag a TRUST 

GOLD üzleti mérlegelési körébe tartozó ajánlat egy új, önálló adásvételi szerződés megkötésére. 

§ 14 A TRUST GOLD elállása a szerződéstől 

1. A TRUST GOLD jogosult a szerződéstől elállni, ha az ügyfél a vételárat egy megfelelő, tizennégy 

napos póthatáridő eredménytelen elteltét követően sem fizeti meg, vagy nem teljes összegben fizeti meg. 

2. Pénzmosás-megelőzési vagy szankciós előírások megsértésének megalapozott gyanúja esetén a 

TRUST GOLD póthatáridő tűzése nélkül azonnal jogosult elállni. Ebben az esetben a már teljesített 

fizetéseket a jogszabályi rendelkezések szerint vissza kell téríteni. 

3. Az adásvételi szerződéstől való elállás esetén a már teljesített fizetések a bizonyíthatóan felmerült 

ügyintézési és tárolási költségek levonása után kerülnek visszatérítésre. 

§ 15 Alkalmazandó jog és illetékesség 

1. A Mauritius Köztársaság joga alkalmazandó. Ha az ügyfél fogyasztóként más államban rendelkezik 

szokásos tartózkodási hellyel, ezen felül és minden esetben megilleti azon állam jogának olyan kötelező 

rendelkezései által biztosított védelem, amelyektől megállapodással nem lehet eltérni (Róma I. rendelet 

6. cikk (2) bekezdés 2. mondat). Németországban szokásos tartózkodási hellyel rendelkező fogyasztókra 

különösen a német jog kötelező rendelkezései alkalmazandók. 
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2. Minden jogvita tekintetében Port Louis, Mauritius Köztársaság bíróságai illetékesek. Amennyiben 

fogyasztó érintett, emellett annak a körzetnek a bírósága is illetékes, ahol az ügyfél szokásos 

tartózkodási helye található; változatlanul fennmarad a fogyasztó joga arra, hogy kizárólag a lakóhelyén 

indítson pert, illetve hogy ellene ott indítsanak pert. 

3. Az Egyesült Nemzetek nemzetközi adásvételi szerződésekről szóló egyezményének (CISG), valamint 

a kollíziós jogi visszautaló szabályoknak az alkalmazása - amennyiben ez jogilag megengedett - kizárt. 

§ 16 Záró rendelkezések 

1. Ha jelen ÁSZF valamely rendelkezése érvénytelen vagy végrehajthatatlan lenne, az nem érinti a többi 

rendelkezés érvényességét. Az érvénytelen rendelkezés helyébe a törvényi rendelkezések lépnek. 

2. Jelen ÁSZF módosításai és kiegészítései szöveges formát igényelnek. Ez a szöveges forma 

követelményének megszüntetésére is vonatkozik. 

3. A TRUST GOLD fenntartja a jogot, hogy jelen ÁSZF-et legalább négyhetes előzetes határidővel 

módosítsa. A módosításokról az ügyfelet szöveges formában tájékoztatják; ha az ügyfél az értesítés 

kézhezvételétől számított négy héten belül nem emel kifogást, az új ÁSZF elfogadottnak minősül. A 

TRUST GOLD a módosításról szóló értesítésben kifejezetten felhívja a figyelmet a hallgatás 

jelentőségére és a kifogásolási jogra. A már megkötött egyedi adásvételi szerződéseket az ÁSZF 

módosításai nem érintik. 

4. Jelen ÁSZF német és angol nyelven áll rendelkezésre. A nyelvi változatok közötti eltérések, valamint 

értelmezési kérdések esetén kizárólag a német nyelvű változat az irányadó. 

Verzió: 2026.08.03. 


